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АРГЕНТИНЦІ ЯК ПОЛІЕТНІЧНА НАЦІЯ 
В ПОЕТИЧНІЙ КАРТИНІ СВІТУ ПОЧАТКУ ХХ СТ.
Створення багатосубстрактної етнічної єдності в Аргентині кінця ХІХ – початку ХХ ст. відбувається шляхом контактування та змішування різних типів культур, менталітетів, стереотипів, звичаїв і традицій. Різні культури пропонують якісно різні погляди на дійсність і досвід її пізнання людиною, а внутрішня структура певної культури відображає цю різницю у формі вихідних установок, знань та цінностей [1, с. 41]. 

В аргентинській поезії початку ХХ ст. вербалізується національно-мовна картина світу аргентинського культурного субстрату, що має свої особливості, які опосередковують формування і моделювання поетичної картини світу, та європейський культурний суперстрат, який опинився в Аргентині, ментальності якого властиві як універсальні, так і культурноспецифічні категорії, що контрастують з аргентинськими. 
У поетичній картині світу проявляються результати контактування та взаємонакладання аргентинського та європейського менталітетів, які відображають різносубстрактну національну картину світу Аргентини, процеси накладання та варіювання картини світу в межах двох етнічних груп: іммігрантів (західноєвропейська картина світу) та місцевого етносу, в якого, природно, була своя картина світу (місцева картина світу). Безперечно, культурні виміри цих груп значно відрізнялася. 

Терміни “етнос” і “нація” є різними за значенням словами, і в межах дослідження, присвяченого вивченню аргентинської поезії, їхнє використання має свої особливості, зважаючи на те, що, аргентинців у різний час формування держави можна називати і етносом, і нацією. 
Термін “етнос” походить з грецького слова, а “нація” – з латинського, які перекладаються однаково – “народ, плем’я”. Етнос позначає сталу спільноту людей, що склалася в результаті природного історичного розвитку на основі специфічних стереотипів свідомості та поведінки [2, с. 257.]. Нація трактується як історична форма спільності людей, об’єднаних єдиною мовою, походженням, територією, глибокими внутрішніми економічними зв’язками, психологією, ментальністю, побутом, певними рисами культури, характеру. Слово “нація” також позначає державу, країну [2, с. 499.].

З погляду ієрархії понять, у наш час поняття “етнос” вважається ширшим за поняття “нація”, оскільки етнос може включати декілька націй. В свою чергу, нація складається з народностей. Сьогодні слово “етнос” часто використовується, коли йдеться про ландшафт і родові зв’язки, в той час як слово “нація” використовується у соціальних, економічних і політичних аспектах. Територія, на якій компактно мешкає певний етнос і де він складає більшість населення, зазвичай називається етнічною територією. 

До появи іспанців на території сучасної Аргентини, місцевим населенням були кочові індіанці, що займались мисливством, рибальством та збиральництвом. Аж до 1879 р., коли європейці розпочали жорстоке винищення індіанців (“Конкіста дель Десьєрто”), зрозумівши, що пампу можна використовувати для сільського господарства, зокрема, скотарства. До цього європейців не особливо цікавила територія пампи, оскільки там не було корисних копалин та золота, які сприяли швидкому збагаченню. Завдяки підтримці сільського господарства з боку держави та політиці, яка сприяла приїзду іммігрантів, великі групи іммігрантів приїжджали з різних країн декількома “хвилями” з кінця ХІХ – початку ХХ ст. На початку ХХ ст. Аргентина формується як поліетнічна держава. 

Етнос є сукупністю людей, які мають спільну культуру, говорять спільною мовою та усвідомлюють свою єдність та відмінність від інших членів подібних груп людей, проте ознаками етносу не є спільна територія та економічне життя. Етнос може поділятися на субетноси – групи людей, що відрізняються особливостями культури, мови та самоусвідомленням. Таким чином, членам такого етносу властива подвійне етнічне самоусвідомлення (належність до етносу та субетносу) [3].

В Аргентині на початку ХХ ст. мешкало багато італійців, іспанців, поляків, проте там не існувало іспанських, італійських або польських етнічних територій, оскільки, наприклад, італійці в Аргентині були не етносом, а своєрідною частиною етносу – діаспорою, саме тому Аргентину називають країною іммігрантів. 

Іммігранти поступово асимілюються, втрачають рідну мову, культуру та усвідомлення етнічної належності. Єдине, що залишається, – пам’ять про батьківщину (для першого покоління іммігрантів – про реальну батьківщину, для наступних – пам’ять про батьківщину пращурів). Про етнічну діаспору може йтися тільки в тому випадку, коли члени певного етносу живуть дисперсно на території, основне населення якої належить до іншого етносу, на чужій етнічній території [3].
Нація зазвичай вважається вищою формою етносу, яка заміняє народність. Сутність нації виражається в національних рухах, спрямованих на досягнення певних політичних цілей. До нації можуть входити люди, які належать до різних етносів. 
Поява Аргентини як держави на основі багатьох національностей в аргентинській поезії початку ХХ ст. осмислюється в образі аргентинця, що має пращурів декількох національностей (“españoles”, “criollos”, “franceses”), при чому така різноманітність акцентується за допомогою використання числівників як означень до онімів (“siete españoles seis criollos y tres franceses”, “13 franceses”): “ustedes han visto cuántos tatarabuelos tiene uno / yo acuso siete españoles seis criollos y tres franceses / el partido termina así / combinado hispanoargentino 13 franceses 3 / suerte que los franceses en principe son franceses / si no que haría yo tan español” [IAE – César Fernández Moreno. Argentino hasta la muerte]. 
Числівники використовуються для створення антитези: “a Buenos Aires la fundaron dos veces / a mí me fundaron dieciséis” [IAE – César Fernández Moreno. Argentino hasta la muerte], де поет протиставляє себе місту, маючи на увазі, що для Аргентини як країни всі європейці означали одне – іммігранти, – а для героя як особистості іммігранти не були просто європейцями, а були його родичами, що приїхали з різних країн. Числівник “dos” імплікує заснування Буенос Айреса та його “друге народження” після того, як до країни приїхала велика кількість європейців, а числівник “dieciséis” підкреслює багатоманіття характеристик ліричного героя як аргентинця (і факт того, що він пишається своїм походженням відображено у назві твору – “Argentino hasta la muerte”), що має пращурів різних національностей.

Формування аргентинської нації на основі вихідців з різних країн художньо переосмислюється в образі дітей різних національностей (“alemanas, rusitas, italianas, armenias”), що знаходяться в межах одного місця (“saliendo de la escuela”): “Yo le canto a tus niñas saliendo de la escuela: / alemanas, rusitas, italianas, armenias” [IAE – Matilde Alba Swann. Canción a Berisso]. Образ дитини в усіх культурах символізує майбутнє, сподівання на краще, оновлення та відродження, тому й природне протиставлення різних мов, якими говорять діти, та їх невинності: “distintas lenguas todas e idéntico candor” [IAE – Matilde Alba Swann. Canción a Berisso]. У вірші використовується також протиставлення парадоксальності того факту, що вони сприймають себе як аргентинців, хоча їхніми батьками та дідами є іноземці: “las pequeñas hijas de mi tierra / “made in Argentina” levadura extrajera, / raíces que se prenden a un destino mejor” [IAE – Matilde Alba Swann. Canción a Berisso].
Іммігранти найчастіше селилися в найбідніших частинах міст у будинках, що мали багато кімнат, в кожній з яких зазвичай жило декілька людей або ж цілі сім’ї [4, с. 68]. Художнє осмислення цієї життєвої реалії, що називалась “conventillo”, відбулося у багатьох творах іммігрантів та їхніх нащадків. КОНВЕНТІЛЬО – це аргентинський етнонаціональний концепт, а образи, де він описується, ґрунтуються на метафоричній концептуальній метафорі КОНВЕНТІЛЬО – ВУЛИК. 

Стереотипний європейський образ вулика як багатолюдного прихистку реконструює концепт БАГАТОЛЮДНІСТЬ та підкреслює таку його ознаку, як “багатонаціональность”: “A la luz de tu farol cansado, / conventillo / yo también quiero cantar / tu cosmopolitismo abigarrado” [ILP – Raúl González Tuñón. Poema del conventillo], “Cada uno habla allí (en el conventillo – О.Б.) su propia lengua, / no sea que otro la entienda” [ILP – Jevel Katz. En el conventillo]. Концепт БАГАТОЛЮДНІСТЬ моделюється також в образі бійки між жителями конвентільо, що могла вибухнути просто через необережне слово у розмові: “En el conventiyo del tano Giacumín / se armó la de San Quintín / a causa de extraño y sórdido chamuyo [ILP – Rubén Héctor Rodríguez. Extraño chamuyo]. Образ багатолюдності та багатомовності конвентільо має алюзію на Біблійні сюжети про ковчег, збудований Ноєм, або Вавилонське стовпотворіння.

Образ “строкатої”через значну кількість іммігрантів з різних країн спільноти, оформлений у вигляді однорідних членів речення, серед яких використовуються власні назви, які позначають національності людей, що населяли бідні райони (“un ruso, un francés, un cocoliche”, “un gallego que en todo se entromete”, включаючи жаргону лексику, наприклад, “cocoliche” – “італієць, що говорить іспанською мовою”): “Me procuro primero un compadrito / un ruso, un francés, un cocoliche, / una vieja chismosa, un garabito, / un conventillo, una calle y un boliche” [ILP – Carlos Paoli. Sainetes argentinos], “La escena representa un conventillo. / Personajes: un grébano amarrete, / un gallego que en todo se entromete, / dos guapos, una paica y un vivillo” [ILP – Vacarezza. Soneto]. Образ багатолюдності конструюється також за допомогою численних соціальних характеристик людей (“chismosa” – “пліткарка”, “garabito” – “волоцюга”, “vivillo” – “дурисвіт, крадій”, “amarrete” – “жадібний”), а також назв типових для бідних околиць локусів (“conventillo” – “багатолюдний будинок”, “boliche” – “забігайлівка”). Отже, в образі конвентільо відбувається поетичне осмислення метафоричної концептуальної схеми КОНВЕНТІЛЬО – АРГЕНТИНА.

Танго стає виразником національної ідентичності для нового покоління аргентинців. Воно впливає на формування етносвідомості, тому образ танго в аргентинській поезії розгортається навколо метафоричної концептуальнії схеми ТАНГО – АРГЕНТИНА: “Tango: / sos el acriollador. / Tango: / sos un patriota / y un cartel de aclimatación. / Tango: / yo te declaro / un artículo vivo de la Constitución” [TAD – Fernán Silva Valdes. Tango, с. 346-347]. Метафори (“un artículo vivo de la Constitución”, “un cartel de aclimatación”, “sos el acriollador”) у поєднанні з анафорою підкреслюють надзвичайну важливість танго в Аргентині, оскільки воно об’єднує націю, перетворюючи дітей іммігрантів із різних країн на патріотів: “Tango … Vos haces que los nuevos criollos / se sientan rioplatenses con fervor, / y quieran a su tierra / desde las puntas de su tradición. / Vos haces que los hijos del inmigrante / se vistan al estilo del criollo decidor; / se expresen en el verbo del Río de la Plata, / que no es propiamente el español; / que se quiebren un gacho como nadie / en el mundo es capaz de quebrárselo; / que se sientan criollos y patriotas / en el blanco y celeste y en el sol / y hablen de las glorias rioplatenses” [TAD – Fernán Silva Valdes. Tango, с. 346–347]. Важливу роль у виховані національної свідомості відіграє гімн, з яким порівнюється танго: “Crece el hijo del pobre – yuyo de los baldíos – / y al par que el himno patrio aprende tu canción (la canción del tango. – O.М.)” [TAD – Fernán Silva Valdes. Tango, с. 346–347].
Отоже, у ХХ ст. в Аргентині відбуваються культурно-соціальні зміни внаслідок переходу від культури привласнення природи до соціальної культури мегаполісу та державності. У цей час на основі автохтонного субстрату Аргентина формується як поліетнічна держава. Таким чином, у ХХ ст. аргентинців можна назвати поліетнічною нацією, що сформувалася на основі належності до спільного геосоціального організму.
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